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О.Н.Пандо, 

аспирант ИНПО, г.Москва.

Сравнительно-сопоставительное изучение хантыйского и русского языков в начальной школе Севера.

                         (из опыта работы) 

Любой язык даже самого малочисленного народа отражает историческое прошлое и настоящее его носителей. « На нем во многом основываются патриотические чувства, этническое самосознание. Не зря родной язык зовут материнским, пронося сыновью любовь к нему через всю  жизнь, как любовь к матери, к родине». Истинная любовь к своей стране писал К.Г.Паустовский, немыслима без любви  к своему языку. Многие понятия и на начальном этапе должны формироваться на родном, понятном детям языке, а позже - с постепенным привлечением и русского языка, чтобы планомерно развивать двуязычие.

На начальном этапе, роль родного языка в обучении особенно велика.

Ученику кажется самым легким его родной язык, самыми правильными словами - слова его родной речи. Поэтому  порою ребенка трудно отучить от привычного произношения, от привычных  слов и приучить к литературному языку, не говоря уже о втором языке.

Этот родной язык служит как бы базовым кодом. Ни один другой язык не может в этом смысле ни заменить его, ни стать с ним рядом. И сколькими бы языками ни владели участники речевой коммуникации в конкретном акте речи, они используют один язык и соотносят речевое произношение так же с одним языком.

Следует учитывать одну очень важную  педагогическую особенность при изучении родного языка. Дети приходят в школу, обычно полностью овладев разговорным родным языком и, самое главное, такое владение родной речью происходит механически, бессознательно, а второй язык в школе учащиеся обычно изучают осознанно.

Одновременное изучение родного и русского языков способствует их более прочному усвоению.

Особенно полезны переводы с одного на другой язык. Значение перевода с родного языка на русский отдельных слов, словосочетаний и предложений состоит в том, что он создает у учащихся представление  о структурной специфике изучаемого языка и является эффективным средством, обеспечивающим осознание языкового механизма путем сравнения с родным, ибо « в условиях  внеязыковой среды... неизбежен стихийный, неосознанный перенос речевых навыков и умений с родного языка на изучаемый».

Поэтому, где обучение родному языку поставлено на должную высоту, учащиеся лучше и быстрее овладевают и русским языком. Изучение и знание двух - трех языков - родного, русского и очень часто иностранного  способствует развитию мышления учащихся. Учащиеся, овладевая родным, русским и еще иностранными языками, порою незаметно для себя сравнивают особенности  этих языков, способы выражения тех или иных явлений, особенности лексики, фонетики, способы выражения грамматических форм, и все это способствует более глубокому пониманию каждого из изучаемых языков.

Именно сравнение помогает школьникам отличать одни  звуки от других в самом русском языке, например, гласные от согласных, звонкие согласные от глухих, так же, как звуки русского от звуков родного языка.

Роль сравнения в обучении положительно оценивают методисты и психологи. Еще К.Д. Ушинский указывал, что сравнение является основой всякого мышления. " Сравнение есть та мыслительная деятельность, которая непрерывно осуществляется школьником в процессе обучения и успех учения в      значительной мере определяется тем, сформировались ли у школьников умения сравнивать, т.е. замечать сходное и различное".

Сопоставление помогает школьникам глубже вдуматься в особенности оформления тех или иных языковых форм родного и русского языков. Та в русском языке, в отличие от других языков, имеется категория рода, но зато во многих языках имеются послелоги, классные показатели, которых нет в русском языке. 

Родной язык не только не мешает усвоению русского, а, наоборот, помогает и может помочь существенно, если им воспользоваться умело. Как показывает опыт работы, родной язык является самым надежным и экономичным средством для обогащения русского словаря учащихся, для раскрытия значений русских слов.  Он может явиться верным помощником, например, при объяснении деления слов на слоги, правил переноса слов, типов предложений, постановке знаков препинания, при объяснении правописания собственных имен ( кличек животных, названий сел, городов, рек, озер), при усвоении определений частей речи, которые совпадают в русском и родном языках.

       Сравнительно-сопоставительного изучения хантыйского и русского языков в начальной школе определяется теми трудностями, которые обусловлены различиями в фонетической системе хантыйского и русского языков.

       При изучении звуков и букв наблюдаем, что в хантыйском языке есть согласный звук, которого нет в русском языке. Это звук [ н ]. Например, в словах:  ланки «белка», анки «мать», нан «ты».  Поэтому при изучении хантыйского языка необходимо отрабатывать произношение этого звука, особенно с учащимися, утратившими родной язык.

       При изучении гласных звуков и букв в хантыйском языке, установив, что в нем 6 гласных фонем,  сразу задаем вопрос: « А сколько гласных звуков в русском языке?  В любом классе при изучении языков полезно задавать такие вопросы. Это облегчает запоминание отдельных звуков, характерных для того или иного языка, как на уроках русского, так и хантыйского языков.

И  в русском, и в хантыйском  языках согласные произносятся протяжно. Их столько же, как и в русском. Поэтому в зависимости от уровня знания родного и русского языков (какой лучше знают) должна зависеть методика подхода к изучению звуков в родном и русском языках.  Если в классе большинство учащихся знают родной язык, то вначале надо изучить тему"  Гласные в хантыйском языке ", а потом переходить к изучению гласных русского языка. Поэтому нужно изучать эти темы одновременно. А если большинство учащихся родной язык знают хуже, чем русский, значит надо отрабатывать умение выделять, прежде всего, в русском языке. А потом эти навыки переносить на хантыйский язык.

    Изучая род имени существительного на уроках русского языка, сравниваем эту грамматическую категорию в русском и хантыйском языках.  Если в русском языке три рода  (женский, мужской, средний),  в хантыйском  нет рода. Точно так же то обстоятельство, что в русском языке два числа  (единственное и множественное), а в хантыйском и других северных языках три числа. Вспомним, что в русском языке до 16 века было двойственное число, и сегодня сохраняется в виде рудимента.     (Например, для обозначения парных существительных - глаза).          

    При изучении падежей, обращаем внимание то, что в хантыйском языке их всего три, в русском шесть, в ненецком семь,  в коми - тринадцать.  

    Если в хантыйском языке слово состоит из корня и суффиксов, в русском из корня, приставки, суффикса и окончания. В хантыйском на первом месте  в слове стоит корень, за корнем помещаются  словообразовательные суффиксы, затем - словоизменительны. Как имена существительные, так и глаголы имеют определенный порядок присоединения словоизменительных суффиксов.

        Особое внимание на уроках развития речи придается  обучению и составлению рассказов о  домашних и диких животных. Это в равной степени необходимо на уроках русской речи.  Мир домашних и диких животных  очень близок хантыйским детям. Однако если взять учебник  для 2 класса для школ Крайнего Севера, А.Ф. Бойцовой и Л.А. Варковицкой, то обратим  внимание, что этих  текстов очень мало. Например, на первых двадцати страницах всего один текст. Этот текст для русскоязычных школьников, а не для школьников народностей Севера. В рассказе имя школьника Петя, щенка кличут Бобик. Следовательно, для хантыйских школьников и на уроках русского языка надо использовать тексты, близкие хантыйским школьникам. Например: взять произведения хантыйских писателей и перевести на русский язык. И такой текст использовать на уроках русского языка.

В программе по хантыйскому языку и чтению для 1 - 4 классов начальной школы ЯНАО Р.Р. Скамейко (Салехард 1998г.) правильно отметила: « Ссылки на русский язык и указания на сходства и различия в хантыйском и русском  языках способствуют сознательному овладению обоими языками, формированию двуязычия». 

    Однако,  высказав справедливую мысль, автор программы по хантыйскому языку  не конкретизировала, как это сделать, какова должна быть методика сопоставительного изучения хантыйского и русского языков. Только при таком подходе с моей точки зрения возможно настоящее и даже осознанное двуязычие в начальной школе Севера.

       Урок русского языка в 4 классе. ( 1 - 4 )

Тема:  Обобщение знаний об имени прилагательном как части речи.

Цель:   Закрепить знания учащихся об имени прилагательном. Развивать у учащихся наблюдательность, чувство прекрасного.

Воспитывать любовь к родному классу.

Оборудование: Таблица, плакаты, картины, пьеса П.И.Чайковского из цикла «Времена года».

Ход урока.

I. Вступительное слово.

Учитель. Сегодня на урок я пришла не одна. А с кем?

                    Он совсем еще ребенок

                    Этот славный  ( олененок)

Да, это очень симпатичный олененок. О! Да он принес письмо!

Прочитаем его:

                              Приглашение.

Дорогие ребята! Я приглашаю вас к себе в гости в тундру!

                                              Ваш олененок. 

II Новый материал.

В тундре чудесная пора. А какая, вы скажете, отгадав загадку:

          Тает снежок, ожил лужок.

          День прибывает.

          Когда это бывает?

                           ( Весной)

· Правильно, это весна, замечательное и прекрасное время года. В это время природа просыпается и оживает после зимнего сна. Вот как о весне писал ненецкий писатель  Л.В.Лапцуй.

        ( ученица читает стихотворение Л.В.Лапцуя)

         На Севере весна бурлива, 

         Она, как, ненка, хлопотлива -

         И снег со стойбищ прочь метет,

         И жаром солнца топит лед,

         И сушит дом, и моет небо.

         И кличет птиц с материка,

         И лепит в небе облака,

         Как тесто белое для хлеба,

         А под прозрачной коркой льда

         Бежит ручей - весны вода.

III.  Работа в тетрадях.  

· Откройте, пожалуйста, свои тетради, положите их правильно. Подготовим руку к письму.                                                    Каллиграфическая минутка.

· Запишите предложение.

· Ласково пригревает в тундре весеннее солнце.

· Разберем по членам предложения.

· Назовите имя прилагательное. (весеннее)

· Что такое имя прилагательное?

· Что оно обозначает?

· На какие вопросы отвечает в русском и хантыйском языках?

· С какой частью речи связано?

· Как определить род и число имен прилагательных в русском и хантыйском языках?

· С какой целью употребляется имя прилагательное в нашей речи?

	     на доске        

                                        Имя прилагательное

                       Обозначает признак предмета   

                     

	             русский язык
	    хантыйский   язык

	какой? какая? какое? какие? 
	мола хорпи? мола ловат?

	                Имеет связь с именем существительным

                          Имеет синонимы и антонимы

	Изменяется по числам, родам, падежам.

Мужской род: какой? 

-ой, -ий, -ый

Женский род: какая? - ая, - яя

Средний род:

какое?-ое, -ее
	Не изменяется ни по числам, ни по падежам.


· Какие весенние месяцы вы знаете?

( Март, апрель, май - весенние месяцы). Переведите на хантыйский язык.

· Сколько в слове « апрель» букв и звуков.

( В слове «апрель» 6 букв и 5 звуков).

· А теперь запишем предложение. 

 В тундре слышны веселые голоса птиц.

· Устно укажите части речи.

· Посмотрите на доску. 

	На  доске: 

 Чайки, лебеди, пуночки, пушица, иван-чай, ястреб, одуванчики


· Прочитайте. На сколько групп можно разделить слова?

    ( На две)

· Какие?

( Это группы «птицы» и «цветы»).

· Объедините слова в группы по темам и назовите их.

· Запишите предложение.

    Чудный запах цветов разносится по всей местности.

· Подчеркни  все орфограммы. Найди в предложении имя     прилагательное и подчеркни волнистой линией. Определи число.

· Что обозначает имя прилагательное?

( Запах ).

· С какой частью речи оно связано?

( С существительным) 

· А как бы выглядело это предложение без имени прилагательного? Прочитайте.

· Какова же роль имен прилагательных в нашей речи?

( Они украшают нашу речь).

-   Посмотрите на доску, там записан текст. Вам нужно выписать словосочетания - имена прилагательные с именами существительными. 

	На доске:

Апрельское солнце светит ярко. Тает последний снег. Первые стрелочки земной травки прорезают весеннюю землю. Мягкий ветерок гонит, торопит облака.




V. Работа по картине «Весна в тундре».

· По каким признакам догадались, какое время года изображено на картине? 

· Какая бывает весна в тундре?

· Находясь весной в тундре, какие правила мы должны соблюдать?

( Беречь природу)

VI. Игра  “Наоборот”

      Учитель называет слова, а учащиеся подбирают слова с противоположным значением.

Добрый - злой

вежливый - грубый

аккуратный - неряшливый

трудолюбивый - ленивый

внимательный - рассеянный

хороший - плохой

· Значит, в тундре нужны какие люди?

( Добрые, вежливые, аккуратные, трудолюбивые, внимательные, хорошие люди нужны тундре).

· Какие слова мы употребили?

( Прилагательные)

· Ребята! Давайте пообещаем любить и беречь нашу природу!

	· Где бы ни жил ты на  этом свете,-

Но другой планеты не найти.

Защити леса и реки эти,

И себя, и Землю защити!


· О чем говориться в этом стихотворении?

VII. Домашнее задание.

· Напишите несколько предложений о красоте весенней тундры, о необходимости оберегать растения, животных.

 VIII. Чтение стихов.

Мне весь век хотелось быть

Верным древнему завету:

· Оставляя жизни мету,

Ты природу не обидь.

                     ( Р.Ругин).

Отчая земля, леса и недра!

Я всегда перед тобой в долгу.

Ты всегда мне помогала щедро

Чем тебе сегодня помогу?

                       ( Р.Ругин).

Не могу я наглядеться!

Не вина моя,

Что люблю тебя я с детства

Сторона моя.

                        ( П.Явтысый).

          Урок русского и хантыйского языков в 3 - м классе.

Тема:  Имя существительное.

Цели:  Дать учащимся понятие об имени существительном и показать его роль в предложении.

Развивать умение сравнивать и сопоставлять имена существительные в русском и хантыйском языках.

Воспитывать самостоятельность.

                                            Ход урока.

1. Организационный момент.

2. Сообщение цели урока.

· Сегодня мы начинаем изучать тему « Имя существительное».

3. Каллиграфическая минутка.

4. Составление предложения из слов.

· Из данных слов составьте предложения.

Интересную, девочка, книгу, читает.

Лежат, спелые, корзинах, в, яблоки.

( Девочка читает интересную книгу. Спелые яблоки лежат в корзинах. Или: В корзинах лежат спелые яблоки).

· Переведите на родной язык предложения.

· Найдите в составленных предложениях имена существительные.

· На какие вопросы они отвечают?

· Как вы отличаете имена существительные от других частей речи? 

5. Упражнение в классификации существительных.

· Прочитайте слова, на какие вопросы они отвечают ?

          ( Кто? Что?)      

Скамейка, чайник,  кофта, шапка, кровать, чашка, мальчик, шубка, отец, девочка, олень, медведь, собака.

· В первый столбик запишите слова, отвечающие на вопрос кто? , во второй - что?

Кто?                                         Что?

мальчик                                   скамейка

человек                                    чайник

отец                                          кофта

девочка                                     шапка

олень                                         кровать

медведь                                     чашка

собака

· А в хантыйском языке какие слова запишем в первый столбик?

Хой? « Кто?»                                   Мала ( Муй?) «Что?»

пох «мальчик»                                 калан «олень»

ненхуй «человек»                            апсии «медведь»

аси «отец»                                        амп «собака»

эви «девочка»                                  амдарчан «скамейка»

                                                          парах «кофта»

                                                          мил «шапка»

                                                          нары «кровать» 

                                                          ан «чашка»

· Почему?

( Вопросы хой?  хойтэнан? ставятся к именам существительным, обозначающим людей; вопросы мола? (муй?) молайнан? молаит? «что?» - к именам существительным, обозначающим все остальные предметы).

· Что обозначают эти слова? ( Предметы) Это имена существительные.

6. Чтение правила.

7. Наблюдение над ролью имен существительных в предложении.

· Составьте предложения на тему «Животные тундры» ( тайги).

В составленных предложениях учащиеся называют подлежащее и говорят, какой частью речи оно выражено.

8. Обобщение.

· Что такое имя существительное?

· Что оно обозначает?

· На какие вопросы отвечает в русском и хантыйском языках?

· Чем отличаются имена существительные в хантыйском языке от русского?

Деление на две группы: имена, обозначающие человека,  и  имена, обозначающие все остальные предметы).

9. Домашнее задание.

· Прочитайте стихотворение. Выпишите имена существительные.

                                  Пуночки.

                В тундре снег темнеет, тая...

                Пуночек промчалась стая.

                Вот проталинка как блюдце.

                Пуночки над блюдцем вьются,

                Сядут и воды напьются.

                Но друг с другом не дерутся.

                Потому что птички знают:

                Скоро льдинки все растают

                И растает в тундре снег -

                Хватит блюдечек на всех!

                  Проблематика дальнейших исследований

                                 обозначенной проблемы

Хотя эффективность использования сравнительно- сопоставительного изучения родного и русского языков в начальной школе Севера для нас не вызывает сомнений, мы осознаем, что в изучении вышеназванной проблемы немало нерешенных задач, которые предстоит решать в ходе дальнейшего исследования:

· требует более детального изучения истории сравнительно-сопоставительного изучения родного и русского языков в условии билингвизма;

· нам представляется необходимым и важным созданием специальных учебников русского языка для хантыйских школ начального общего обучения в сравнении, сопоставлении, противопоставлении русского языка с хантыйским;

· аналогично этому необходимы учебники хантыйского языка для школ начального общего обучения в сравнении, сопоставлении хантыйского с русским;

· необходимо издать соответствующие методические пособия для учителей начальной школы по изучению русского языка в сопоставлении с хантыйским, а хантыйского языка в сопоставлении с русским;

· учитывая, что сегодня нередки случаи, когда иностранный язык ( английский, немецкий, французский и др.) начинает изучаться уже в начальной школе на ряду с русским и родным языками, актуальной становится проблема сравнительно-сопоставительного изучения родного русского и иностранного языков в их сравнении, сопоставлении и противопоставлении.

       Надеемся, что перечисленные выше проблемы сравнительно- сопоставительного изучения языков станут объе
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                              Одинокий стерх.

        Весна - торжествующая музыка пробуждающейся природы. Крики, курлыканье птиц, смех ручьев. Многоголосая пора года. Но прекраснее всех голосов весенней тундры - пение стерхов. немногие в мире могут похвастаться тем, что слышали, как поют эти удивительные птицы. Ведь даже увидеть стерха - редкое счастье...

          Любопытные истории издавна рассказывают о человеческой преданности, о благородстве этих птиц. Говорят. овдовевший стерх три года не оставляет родное гнездовье, а когда этот роковой срок минует, набирает большую высоту и, сложив крылья, камнем падает  на место гибели своей подруги. 

           Я расскажу вам о том, что видел своими глазами.

            Весной, три года назад, я встретил в тундре одинокого стерха. Опустив низко шею, он, как белый олень, застыл у пустого гнезда и был виден издалека. Я решил не возвращаться домой до тех пор, пока не услышу песню стерха, Притаился за ближайшей сопкой и, наблюдая за ним в бинокль, ждал, словно чуда, исполнения своего сокровенного желания, но печальный вдовец безмолвствовал. Изредка к нему  прилетала тоненькая молодая птица. Судя по тому, как повелительно он с ней обращался, это был его повзрослевший детеныш...

            Молча, в каком -то горестном раздумье, он преданно дежурил у своего гнезда, один, среди радостного ликования весны. Правда, временами сердце  вдовца оттаивало, и, будто что вспоминая, он длинным, похожим на смычок, клювом, расчесывал волосы молодой птицы. Это была, видимо, едва не забытая им в горестном одиночестве родительская ласка.    

         Семьи стерхов я встречал в далеком детстве... И даже слышал их песни, видел их танец. Это счастливые семьи, им было о чем петь, но мой печальный вдовец ничего не видел вокруг...

          Юркость, суетливость - не в нраве благородной птицы. Ее спокойствие напоминает мне пленительную степенность красивой немолодой женщины. Даже воспетая поэтами красота розовой чайки меркнет перед неповторимой грацией стерха, его величественной осанкой, могучим веером крыльев.

           Без преувеличения скажу, что, наблюдая три года за своим знакомцем, я уподобился чудаку из древней юкагирской легенды, который, увлекшись стерхами, позабыл о невесте...

          Присутствие одинокого стерха наполняет мою жизнь смыслом, разлука с ним оборачивается приятной тоской, и я тороплюсь всякий раз на очередное свидание. Любуясь красавцем тундры, охраняю его от чужих глаз.

           Нынче в четвертый раз встречаю своего знакомца. Жду и боюсь этого свидания. Если одинокий стерх бросится с высоты, я подставлю свои ладони. Спасу его. И попрошу судьбу, как это бывает только в сказках, чтобы птица превратилась в красивую и умную женщину.

                                                       По С. Курилову ( перевод с юкагирского

                                                                          А. Гринева )

